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 Цель фонда оценочных средств. Оценочные средства предназначены для контроля и оценки образовательных достижений обучающихся, освоивших программу учебной дисциплины «иностранный язык». Перечень видов оценочных средств соответствует. Рабочей программе дисциплины.

Фонд оценочных средств включает контрольные материалы для проведения текущего контроля в форме заданий для текущего контроля, в том числе, тестов, и промежуточной аттестации в форме   вопросов и заданий к  зачету, а также  заданий  к экзамену.

Структура  и содержание  заданий – задания разработаны в соответствии с рабочей программой дисциплины «иностранный язык». 

1. Паспорт фонда оценочных средств

по дисциплине ___Иностранный язык____________________

                                              (наименование дисциплины)

	№ п/п
	Код компетенции*
	Содержание компетенции
	Планируемые результаты обучения
	Наименование 

оценочного средства 

	1 
	УК-3

	Готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач
	Знать: 

-особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме при  работе в российских и международных исследовательских коллективах
	Задания для текущего контроля, тесты. Задания к зачету,

Реферат 

Задания к экзамену


	2 
	
	
	Уметь: 

-следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-образовательных задач 

- осуществлять личностный выбор в процессе работы в российских и международных исследовательских коллективах, оценивать последствия принятого решения и нести за него ответственность перед собой, коллегами и обществом  
	

	3 
	
	
	Владеть:
- навыками анализа основных мировоззренческих и методологических проблем, в.т.ч. междисциплинарного характера, возникающих при работе по решению научных и научно-образовательных задач в российских или международных исследовательских коллективах
- технологиями оценки результатов коллективной деятельности по решению научных и научно-образовательных задач, в том числе ведущейся на иностранном языке

-технологиями планирования  деятельности в рамках работы в российских и международных коллективах по решению научных и научно- образовательных  задач

-различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач
	

	4 
	УК-4. 
	Готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языке
	Знать:

- методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках;
- стилистические особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме  на государственном и иностранном языках
	Задания для текущего контроля, тесты. Задания к зачету,

Реферат 

Задания к экзамену


	5 
	
	
	Уметь:   
-следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках 
	

	6 
	
	
	Владеть:

 - навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках 

- навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном языках

- различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках
	


2. Критерии и шкалы для интегрированной оценки уровня сформированности компетенций для программ подготовки кадров высшей квалификации – аспирантуры
	Индикаторы компетенции
	
	
	
	

	
	неудовлетворительно
	удовлетворительно
	хорошо
	отлично

	Полнота знаний
	Уровень знаний ниже минимальных требований. Имели место грубые ошибки.
	Минимально допустимый уровень знаний. Допущены негрубые ошибки.
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки. Допущены некоторые пограшности
	Уровень знаний в объеме, соответствующем программе подготовки

	Наличие умений 
	При решении стандартных задач не продемонстрированы основные умения.

Имели место грубые ошибки.
	Продемонстрированы основные умения. Решены типовые  задачи с негрубыми ошибками. Выполнены все задания но не в полном объеме. 
	Продемонстрированы все основные умения. Решены все основные задачи с некоторыми погрешностями. Выполнены все задания, в полном объеме, но некоторые с недочетами.
	Продемонстрированы все основные умения. Решены все основные и дополнительные задачи без ошибок и погрешностей. Выполнены все задания, в полном объеме без недочетов

	Наличие навыков
(владение опытом)
	При решении стандартных задач не продемонстрированы базовые навыки.

Имели место грубые ошибки.

	Имеется минимальный  
набор навыков для решения стандартных задач с некоторыми недочетами


	Продемонстрированы базовые навыки 

при решении стандартных задач с некоторыми недочетами


	Продемонстрированы навыки 

при решении стандартных и нестандартных задач без ошибок и недочетов.

Продемонстрирован творческий подход к  решению нестандартных задач 

	Мотивация(личностное отношение)
	Учебная активность и мотивация слабо  выражены, готовность решать поставленные  задачи качественно отсутствуют
	Учебная активность и мотивация низкие, слабо  выражены, стремление решать задачи качественно 
	Учебная активность и мотивация проявляются на среднем уровне, демонстрируется  готовность выполнять поставленные задачи на среднем уровне качества

 
	Учебная активность и мотивация проявляются на высоком уровне, демонстрируется  готовность выполнять все поставленные  задачи на высоком уровне качества



	Характеристика сформированности компетенции
	Компетенция в полной мере не сформирована. Имеющихся знаний, умений, навыков недостаточно для решения практических (профессиональных) задач. Требуется повторное обучение
	Сформированность компетенции соответствует минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков в целом достаточно для решения практических (профессиональных) задач, но требуется дополнительная практика по большинству профессиональных задач.
	Сформированность компетенции в целом соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотивации  в целом достаточно для решения стандартных профессиональных задач.
	Сформированность компетенции полностью соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и мотивации в полной мере достаточно для решения сложных профессиональных задач. 

	Уровень сформированности компетенций
	Низкий
	Минимально допустимый
	Средний
	Высокий


3. Перечень контрольных заданий и иных материалов, необходимых для оценки знаний, умений, навыков и опыта  деятельности
3.1. Вопросы к экзамену по дисциплине _____иностранный язык (немецкий)
	Вопрос 
	Код компетенции (согласно РПД)

	1.  Чтение и письменный перевод оригинального научного текста со словарем.

	УК-4

	2. Ознакомительное чтение и пересказ оригинального научного текста на родном или иностранном языке
	УК-4 

	3. Устная презентация о научной работе аспиранта.

	УК-3

	4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.

	УК-3


3.2.Вопросы к зачёту по дисциплине Иностранный язык

	Вопрос 
	Код компетенции (согласно РПД)

	1. Письменный перевод фрагмента научной прозы с русского на иностранный язык
	УК-3, УК-4


3.3.Типовые задания для текущего контроля успеваемости
3.3.1. Задания  для оценки компетенции «_УК-4__» 
Задния 1.  Wählen sie die richtige grammatische Form!

1.Die Prüfung ___________ sehr gut___________.

a.verläuft

b.verlaufen

c.laufen…ver

d.läuft…ver

2.Es regnet; _________ eure Regenschirme!

a.nehmt

b.nehme

c.nehmen

d.nehmen Sie

3.Er___________ heute früh aufstehen.

a.müsst

b.muss


c.musst

d.müssen

4.Er hat _______ Heft.

a.das


b.ein


c.----

5.Er__________das Buch seinem Freund.

a.bringen

b.brachte

c.gebracht

d.bringst

6.Mein Freund schreibt_________.
a.Gedichten

b.Gedichte

c.Gedichter

d.Gedichts

7.Der Ball_________ins Gras gefallen.

a.hat


b.ist


c.habt


d.seid

8.____________wartet auf uns mit Ungeduld.

a.Es


b.Das


c.Man

9.____________des Bruders geht mein Freund ins Konzert.

a.Während

b.Statt


c.Mit


d.Ohne

10.Am Tage wurde der Himmel___________als am Morgen.

a.klarer

b.klärer

c.klar


d.klare

Задание 2. Bilden Sie die richtige Aussage!

1.Er hatte alles gemacht. Er ging ins Kino. (Satzgefüge mit Temporalsatz)

2.Er ist stolz_____seine Eltern.

3.Hier stehen viele (das Auto).

4.Dieses Kind spielt Klavier______ (gut, Superlativ)

5.Heute (begegnen) ich meinem alten Lehrer (Perfekt).

6.Wir (können) den Text ohne Wörterbuch übersetzen (Präteritum).

7.ich sehe meinen Freund die Straße (überqueren).

8.Meine Schwester ist mit (dieser Student) befreundet.

9.Dieser Mensch ist (der Arzt).

10.Moskau (gründen) 1147 (Präteritum Passiv).
Задание 3. Wählen sie die richtige grammatische Form!

1.Ich ging in die Theaterkasse. Aber es gab________Karten für das heutige Stück.

a.nein


b.keine


c.nichts

d.nie

2.Bei klarem Wetter_______man die Berge von hier aus gut.

a.seht


b.sieht


c.sehet


d.saht

3.Ich_____, daß ich wenig______, nur der Dummkopf glaubt, daß er alles______.

a.weiß, kenne,weiß
b.kenne, kenne, kennt
c.weiß, wieß, weiß
d.kenne, kenne, weiß

4.Die Schüler bereiten________auf den Ausflug nach Sankt Petersburg vor.

a.uns


b.dich


c.mich


d.sich

5.An der Wand________eine große uralte Uhr, sie zeigte jetzt schon aber nichts.

a.hing


b.hängte

c.hingte

d.hingt

6.Die Schüler____________von diesem Theaterstück tief___________.

a.ist…beeindruckt
b.sind…gebeeindruckt   c.sind…beeindruckt  d.haben…beeindruckt

7._______ich Ihren Kuli nehmen, meiner ist weg? – Ja, nehmen Sie bitte!

a.darf


b.kann


c.will


d.mag

8.____drei Jahren trennte er sich von seiner Freudin.

a.nach


b.von.


c.durch

d.zu

9.Die Reiseführerin sagt den Schülern: “______in den Sälen des Museums nicht so laut!“

a.Sprich

b.Sprech

c.Sprecht

d.Sprechen Sie

10.Man kann nicht fließend deutsch sprechen, _____viel zu üben.

a.statt


b.ohne


c.damit

d.um

3.3.2.Задания  для оценки компетенции «_УК-3
Задание 4. Bilden Sie die richtige Aussage!

1.Wir brauchen für die Bergreise (der Rucksack, die Bergschuhe).

2.Die Hauptstadt (das Frankreich) ist (romantisch, Paris).

3.Mehrere (Gebäude) in der Stadtmitte wurden in den letzten (Jahr) saniert.

4.Wir geben (der Junge) ein Spielzeug, damit er so bitter nicht weint.

5.Hier (parken) nicht.

6.Vor der Schultür begegnete ich gestern (ein lustiger Hund).

7.Alsich ein kleines Kind (sein), (spielen) ich gern mit Legobausteinen.

8.Er will durch den Wald spät am Abend allein (gehen).

9.(Der Zug kommt ohne Verspätung an), sind wir schon am Morgen bei der Oma.

10.Berlin ist eine Stadt, (die) Geschichte mich sehr interessiert.
3.4. Задания (оценочные средства), выносимые на зачет

3.4.1. Задания  для оценки компетенции «_УК-3» 
Задание 1. Переведите на немецкий язык: 
ЭКСПЕРТНЫЕ СИСТЕМЫ В СИТУАЦИЯХ РЕАЛЬНОГО МИРА


Экспертная система - это компьютерное приложение, решающее сложные задачи, которые в противном случае потребовали бы высокой человеческой квалификации. Иными словами, это система, которая использует человеческое знание, помещенное в компьютер, для решения задач, которые требуют компетентности человека. Согласно еще одному определению, экспертная система есть компьютерная программа, разработанная для того, чтобы моделировать способность эксперта - человека решать задачи. Можно также сказать, что экспертная система  представляет собой умную компьютерную программу, которая использует знания или процедуры вывода умозаключений для решения задач, для которого достаточно трудно приобрести существенный уровень квалификации. Фактически, все приведенные определения очень похожи. Чтобы выполнить свои функции, программа моделирует человеческий процесс рассуждения, применяя конкретные знания и интерфейсы. Подобные  системы представляют специальные знания в виде данных или правил в компьютере. К этим данным или правилам можно обращаться,  когда это необходимо. 


Экспертные системы обычно имеют ряд из нескольких компонентов. Стандартными составляющими являются следующие. 


База знаний представляет собой часть, которая содержит знания, полученные от специалиста в определенной области. Обычно способом представления знаний является использование правил. 


Механизм логического вывода представляет собой часть, которая управляет знаниями, найденными в базе знаний, по мере того как это необходимо для достижения результате или принятия решения.


Пользовательский интерфейс - это блок, который позволяет пользователю делать запрос в систему и получать результаты этих запросов.


Многие ЭС имеют также поясняющее устройство, которое объясняет, почему задается вопрос и  как получается результат или решение. 


Существует ряд основных прикладных областей для экспертных систем, таких как образование, окружающая среда, сельское хозяйство, законодательство, медицина и т.д. Эти приложения широко используются среди пользователей-практиков благодаря зрелости области, проявляющейся в освоении технологии коммерческими секторами.
Задание 2. Переведите на немецкий язык: 
 ЭКСПЕРТНЫЕ СИСТЕМЫ В ОБРАЗОВАНИИ


В области образования многие программы экспертных систем встраиваются в Интеллектуальную Систему Обучения с помощью использования приемов адаптивного гипертекста и гипермедиа. Большинство систем помогают студенту в учебе, применяя адаптивные технологии для того, чтобы установить индивидуальное взаимодействие со средой, имеющимися у студента знаниями и его способностью учиться.

В пределах используемой технологии экспертные системы весьма последовательно развиваются от микрокомпьютера до сетевых и экспертных систем. С помощью сетевой
 экспертной системы можно обеспечить прекрасную альтернативу индивидуальному обучению в любое время и отовсюду, где имеется Интернет. Также экспертная система-агент (действующая от лица пользователя), конечно, помогает пользователям находить материалы в Сети по своему профилю. Теоретически, экспертная система-агент должна быть способна диагностировать пользователя и предоставлять им данные в соответствии с поставленной задачей.

Кроме использованной технологии, экспертные системы также сильно изменились в применении методов и приемов. Начав с простой системы, основанной на правилах, в настоящее время методы экспертных систем адаптировались к операциям нечеткой логики и смешанным методикам.

Задание 3. Переведите на немецкий язык: 
 ПРИМЕНЕНИЕ ЭКСПЕРТНЫХ СИСТЕМ В ОБРАЗОВАНИИ


Экспертные системы выгодно использовать в качестве обучающих инструментов, так как они оснащены уникальными функциями, которые позволяют пользователям задавать вопросы в формате «как», «почему» и «что». Когда система используется в учебной ситуации, она безусловно предоставляет студенту множество преимуществ, поскольку подготавливает ответ без обращения к преподавателю.
Кроме этого, экспертная система может привести основания выданному ответу. Все эти функции действительно ценны, так как они дают возможность студентам лучше понимать и быть более уверенными в ответе.


Способность экспертных систем адаптивно корректировать обучение для каждого студента на основе его или ее собственного темпа усвоения является еще одной функцией, которая делает системы более востребованными обучаемыми. Благодаря этой функции можно отслеживать успеваемость студента и принимать решения о переходе на следующую ступень обучения.

Экспертные системы используются в нескольких областях образования, включая компьютерную анимацию (мультипликацию), компьютерные науки (информатику), инженерные науки (инженерию), изучение языков и бизнес. Экспертная система для производства компьютерной мультипликации используется как руководство для разработчика по созданию комплекса моделирования в 2D и 3D. Существуют экспертные системы, используемые при обучении дисциплинам, связанным с математикой.
3.4.2. Задания  для оценки компетенции «_УК-4» 
Задание 1. Переведите на немецкий язык: 
Эксперименты и экспериментирование

Общеизвестно, что экспериментирование может определять целый ряд новых направлений в дальнейшей работе. Мы осведомлены о многочисленных попытках классифицировать эксперименты на основе некоторого упрощенного критерия. Например, существует условное разделение экспериментов на рабочие и мысленные. Вероятно, подобная классификация имеет больше теоретическое, чем практическое значение. Более полезным представляется разделение экспериментов также на две категории, но в зависимости от того, являются ли их исходы определенными или неопределенными. Согласно этой классификации, мы выделяем эксперименты с достоверными (детерминированными) исходами и называем их соответственно. Их противоположностью являются эксперименты с неопределенными (недетерминированными) результатами. Различие между этими двумя типами является прагматическим, а не логическим, так как эксперименты с определенными исходами могут дать неопределенные результаты при использовании различных методов или при увеличении точности измерительного оборудования (приборов). Например, повторное измерение длины отрезка может дать один и тот же результат, если линейка имеет грубую шкалу, и несколько различных значений, если линейка имеет более точную шкалу.


Тем не менее, различие между достоверностью и неопределенностью является полезным понятием. В детерминированном эксперименте результатом будет только одно постоянное значение измеряемой величины. Результат недетерминированного эксперимента называется случайной переменной. Случайная переменная полностью определяется не числом, а функцией, которая показывает относительную частоту появления определенных значений.
Задание  2. Переведите на английский язык: 
ПОЛУПРОВОДНИКОВАЯ СПИНТРОНИКА 

В узком смысле спинтроника - это спиновая электроника, включающая явления спин-поляризованного транспорта в металлах и полупроводниках. Цель этой прикладной спинтроники состоит в том, чтобы найти эффективные способы управления электронными свойствами (такими как текущий или накопленный заряд) спином или магнитным полем, а также способы управления спинорными или магнитными свойствами электрическими токами или запирающими напряжениями. 

Конечная цель состоит в том, чтобы создать практические схемы устройств, которые увеличивают функциональные возможности современной зарядовой электроники. Примером является спиновый полевой транзистор, который меняет свое логическое состояние с ON на OFF путем изменения ориентации магнитного поля.


В широком смысле спинтроника - это исследование явлений спина в твердых телах, в отдельных металлах и полупроводниках и полупроводниковых гетероструктурах. Такие исследования характеризуют электрические, оптические и магнитные свойства твердых тел благодаря присутствию равновестных и неравновестных заселенностей спина, а также спиновой динамики. Эти фундаментальные аспекты спинтроники дают нам важную способность понимания существа природы спинового взаимодействия - спин-орбитального, сверхтонкого, или спинового обменного расщепления - в твердых телах. Мы также узнаем о микроскопических процессах, приводящиз к релаксации спина и его дефазировке, о микроскопических механизамах магнитного дальнодействия в полупроводниковых системах, о топологических аспектах мезоскопического спин-поляризованного тока в низкоразмерных полупроводниковых системах или о важной роли электронной структуры зоны в спин-поляризованном туннелировании, и это только некоторые из возможностей.
Задание 3. Переведите на немецкий язык: 
Декомпозиция энергии


Очень распространенная ошибка при использовании любого вида преобразования - забыть о наличии анализирующей функции в преобразованной области, что может привести к существенным неправильным интерпретациям. При этом структура анализирующей функции рассматривается как присущая исследуемым явлениям. Чтобы уменьшить этот риск, мы должны выбрать анализирующую функцию в соответствии с внутренней структурой поля, которая должна быть проанализирована. Например, тригонометрические функции, используемые в преобразовании Фурье, были бы подходящим инструментом тогда и только тогда, когда область турбулентного потока была бы суперпозицией волн; только в этом случае волновые числа хорошо определены, и спектр энергии Фурье значим для описания и моделировании турбулентности. Если, наоборот, турбулентность была бы суперпозицией точечных вихрей, то спектр Фурье в этом случае был бы бессмысленным. Проблема,  которую мы до сих пор не решили в теории турбулентности, состоит в том, что мы еще не определили типичные «объекты», которые составляют турбулентное поле. Перед разработкой модели турбулентности мы должны определить эти элементарные «объекты» и составить каталог их элементарных взаимодействий. Например, каскадные модели предполагают, что октавы волновых чисел есть элементарные объекты, необходимые для описания однородной турбулентности, и что их взаимодействия состоят из обмена энергией с соседними октавами.
3.5. Задания (оценочные средства), выносимые на экзамен
3.5.1. 3.5.1.  Реферат аспиранта по научной проблематике, соответствующей его направленности, является условием допуска к промежуточной аттестации (2) (кандидатскому экзамену)
Требования, предъявляемые к реферату

Реферат представляется в виде перевода оригинального научного текста или его фрагмента объемом 10 000 печатных знаков. Тема реферата – оригинального научного текста – выбирается аспирантом в соответствии с собственной научной проблематикой и утверждается преподавателем дисциплины и научным руководителем. 


Реферат представляет собой законченную самостоятельную работу объемом 15 – 20 страниц русского текста (перевода). 

Общая структура реферата предусматривает:


1. Титульный лист с оборотной стороной, на которой указывается подробная библиографическая ссылка на источник.


2. Русский перевод.


3. Копию оригинального научного текста, с которого выполнен перевод.


4. Двуязычный словарь – минимум научной лексики и терминов объемом не менее 100 единиц.


5. Список оригинальных научных источников, прочитанных аспирантом в процессе изучения курса, заверенный подписью научного руководителя.


Реферат представляется аспирантом и рецензируется преподавателем не менее чем за месяц до сдачи кандидатского экзамена. 

3.5.2. Задания  для оценки компетенции «_УК-3__» 
Задание 1 Чтение и письменный перевод научного текста со словарем.

Biologie der Angst

Sie ist tief im menschlichen Organismus verwurzelt und jeder hat sie schon einmal am eigenen Leib erfahren: Angst. Angst vor Prüfungen, vor Krankheiten, vor der Zukunft, vor dem Versagen und dem Verlust. Sie macht uns unruhig, nervös und kann, wenn sie lange andauert, sogar zu ernsten Krankheiten führen.

Aber neben diesen Langzeit-Ängsten gibt es auch konkrete Angstsituationen, z.B. wenn man sich vor einem bestimmten Tier, einem dunklen Hauseingang, einem seltsamen Geräusch in der Wohnung oder einem öffentlichen Auftritt fürchtet. Wenn man sich in solchen Situationen akut bedroht fühlt, dann schlägt der Körper Alarm. Es kommt zu Reaktionen, von denen jeder schon mal einige erlebt hat, z.B. feuchte Hände, weiche Knie, Atemnot, Herzklopfen, “Kloß im Hals”, Zittern der Stimme, Bleichwerden, Druckgefühl im Magen. Diese körperlichen Auswirkungen von Angst können vom Menschen nicht kontrolliert werden, weil sie Reaktionen des vegetativen Nervensystems sind.

Damit ist die Biologie der Angst aber nur zum Teil erklärt. Davor liegen physiologische Reaktionen, die sozusagen die biologische Grundlage für die oben geschilderten körperlichen Vorgänge sind: Nach Einsetzen des akuten Angstgefühls werden vom Körper sofort bestimmte Hormone produziert, die unter anderem den Herzschlag erhöhen und bestimmte Muskeln stärker durchbluten. Weiterhin wird die Energieversorgung durch Veränderungen im Blut rapide gesteigert. Das Blut gerinnt schneller, so daß man bei Verletzungen nicht so viel Blut verliert. Alle diese physiologischen Vorgänge haben das eine Ziel, dem Menschen in einer bedrohlichen Situation maximale körperliche Leistungen zu ermöglichen. Der Körper wird radikal auf Flucht oder Kampf eingestellt. So gesehen ist die Angst also etwas Natürliches und eine sinnvolle “Warnanlage” unseres Körpers. Die von ihr bedingten Reaktionen helfen dem Einzelnen zu überleben und historisch haben sie zum Überleben der ganzen Art beigetragen.

Задание  2. Ознакомительное чтение и пересказ оригинального научного текста на родном или иностранном языке. 
Frauenquote
Die Frauenquote ist seit Beginn ein heiß diskutiertes und umkämpftes Feld. Ziel ist es, Frauen den Zugang zu Führungspositionen zu ermöglichen. Größtenteils besetzen heute noch Männer diese Positionen, so auch in der Sozialen Arbeit. Wie euch vielleicht schon aufgefallen ist, studieren überwiegend Frauen Soziale Arbeit. In diesem Arbeitsfeld gibt es daher hauptsächlich Sozialarbeiterinnen, aber in Führungspositionen der Sozialen Arbeit befinden sich vorwiegend Männer. Wir sind der Meinung, dass sich Studierende mit dem Thema Frauenquote auseinandersetzen sollten, weil es sowohl sie selbst, als auch die Arbeit mit den Adressat_innen betrifft. Deswegen geben wir im Folgenden eine Einführung in das Thema Frauenquote. 
Die Quote, was will die denn? 
„In der frauenpolitischen Diskussion ist Quotierung ein gesetzliches oder politisches Mittel zur Aufhebung der Benachteiligungen von Frauen [in Gesellschaft, Erwerbsleben und Politik]“ (Lang 1989, S. 40; Ergänzungen L.R.).
Die Quote scheint notwendig, weil Frauen heute noch in Machtpositionen jeglicher Art unterrepräsentiert sind (Vgl. Lang 1989, S. 36). Dies geschieht „trotz gestiegenen Bildungsniveaus, trotz des allgemeinen sozialen Wandels und zunehmender Partizipation von Frauen am gesellschaftlichen Geschehen, trotz Frauenbewegung und trotz der Bemühungen um Gleichstellung“ (Lang 1989, S. 36). 
„Es geht also bei Frauenquoten nicht um Minderheitenschutz, nicht um Kompromissentscheidungen zugunsten von Minderheiten, sondern um die gleiche und gleichberechtigte Teilnahme aller Frauen am politischen und wirtschaftlichen Prozess.“ (Lang 1989, S. 42) Quotierung und Frauenförderung müssen sich in Politik und Erwerbsleben wechselseitig bedingen und in der gesamten Gesellschaft greifen. Dadurch sollen den Frauen mehr Chancen eröffnet werden. (Vgl. Jansen 1986, S. 17) In dieser Hinsicht wird Quotierung auch als Mittel zur Veränderung der bestehenden Gesellschaft mit ihren Werten und Einstellungen verstanden. 
Das Wort „Quota“ stammt aus dem Lateinischen und bedeutet Anteil. Der Begriff Quote ist sehr vielfältig, wobei sich die allgemeinen Definitionen sehr ähneln. Allerdings unterscheidet Heide Pfarr zwei Arten von Quoten: Die Ergebnisquote und die Entscheidungsquote. (Vgl. Lang 1989, S. 37) 
Die Ergebnisquote ist eine starre Quote. Hier werden die genderbezogenen Quotenregelungen prozentual festgelegt (z.B. 50:50 Quote oder 40:60 Quote). Teilweise gelten diese Vorgaben auch als Zielvorgaben. Die Ergebnisquote eignet sich daher sehr gut als rechtlich bindende Maßnahme. Wird diese nicht eingehalten, muss mit Sanktionen gerechnet werden. (Vgl. Lang 1989, S. 38) 
Die Entscheidungsquote hingegen wird am Leistungsstand gemessen und als flexible oder relative Quote bezeichnet. Bei Stellenbesetzungen sollen Frauen mit gleicher Qualifikation ein Vorrecht auf die Einstellung haben. (Vgl. Lang 1989, S. 37) Diese Form der Quotenregelung beinhaltet, dass Unternehmen selbstständig Analysen der Beschäftigungsstruktur von Frauen machen. Hinsichtlich dieser Ergebnisse sollen Unternehmen Fördermaßnahmen zur Erhöhung des Frauenanteils einleiten. (Vgl. Lang 1989, S. 39)
Задание 3. Устная презентация о научной работе аспиранта.

Задание 4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.

                            Die Geschichte des Wahnsinns

“Wer auf dem Wasser reist, sieht das Land sich bewegen, nicht das Schiff.” Diese Worte von M.Régnier sagen, daß kein Mensch sicher weiß, ob er auf dem Boot ist oder an Land, ob er normal ist oder verrückt. Und ein anderer großer Franzose, Pascal, schreibt: “Die Menschen sind notwendig verrückt. Nicht verrückt sein heißt nur: verrückt sein nach einer anderen Art von Verrücktheit.”

Nehmen wir einmal an, wir wären “normal”, und betrachten wir von diesem Standpunkt aus die Geschichte des Wahnsinns bzw. die Geschichte der Methoden, ihn zu behandeln. Diese sind insofern für unser Thema interessant, als sich darin die Stellung der Gesellschaft zu den Wahnsinnigen spiegelt.

Das “finstere Mittelalter” trägt diesen Namen nicht zufällig. Der Wahnsinnige – das wußte man – stellt die hierarchische Ordnung der Gesellschaft in Frage. Darum sperrte man die Narren und ihre gefährliche Weisheiten, und zwar in Narrentürme, Narrenkäfige, Narrenhäuschen, oder man überließ sie völlig ihrem Schicksal dadurch, daß man sie auf Schiffe lud und in den Fluß stieß.

Die Aufklärung verschärfte die Brutalität. Wahnsinn galt als selbstverschuldetes Versagen der Vernunft oder als Folge einer sündigen Vergangenheit. Die Behandlung bestand aus einer Mischung von Strafe und Reinigung. Mit grausiger Phantasie wurden Zwangsmittel zur Beruhigung der Kranken erfunden. Sie sollten die entfesselten Kräfte in normale Bahnen lenken, indem sie Gegenkräfte, insbesondere Angst erzeugten. Auch die harmloser erscheinenden Mittel waren eigentlich eine Tortur: kalte Umschläge, Blutabnahme, Abführmittel, Brechmittel, Opium und andere massive Drogen.

Nur sehr langsam schwand die negative Einschätzung der Geisteskranken, verschwunden ist sie auch heute nicht. Allerdings änderte sich die Behandlung. An die Stelle der Zwangsmittel trat seit 1934 der Elektro-, Cardiazol- oder Insulinschock und die Gehirnoperation. Die unkontrollierten Drogen wurden durch dosierbare Pharmaka abgelöst, die Ketten durch die Einlieferung in eine Heilanstalt. Ist dies alles humaner als mittelalterlichen Methoden?

Heinar Kipphardt, Schriftsteller, Arzt und Psychiater, notiert in seinem Roman “März”: “Die psychisch Kranken scheinen die Irrläufer zu sein, die an irgendeinem Punkt ihrer Kindheit oder Jugend aus dem normalen Prozeß der Herstellung des asketischen, aber produzierenden Sklaven, der unser Erziehungsideal ist, herausgeschleudert wurden. Irgendwann waren sie dem Druck der Erziehungsapparaturen nicht gewachsen und erlitten Schäden, wurden die Ausnahme von der Regel. In unserer Kultur ist es die Aufgabe der Psychiatrie, die Irrläufer der Produktion zurückgeben…Tatsächlich läßt die Anstalt wirkliche Psychotherapie nicht zu. An einem Ort der Entwürdigung und des erzwungenen Exils ist ein psychotherapeutisches Vertrauensverhältnis nicht herzustellen…Die psychiatrische Freiheitsberaubung orientiert sich an den Mehrheitsansichten der Zeit. Zum Beispiel wurden in der Zeit von 1900-1918 im Deutschen Reich, aber auch in der Schweiz sämtliche Kriegsdienstverweigerer psychiatrisiert. In der national-sozialistischen Zeit wurden Landstreicher, “entartete” Künstler, Religionsfanatiker, Homosexuelle und Asoziale psychiatrisch interniert. ‚Anarchisten und Chaoten in die Irrenanstalt‘ wäre vermutlich heute eine populäre Forderung.”

Die heutige Medizin macht es der Gesellschaft leichter als je zuvor, unangenehme Personen unauffällig loszuwerden. Das Etikett VORSICHT WAHNSINNIGER! läßt sich mit den verfeinerten Methoden der modernen Wissenschaft tatsächlich jedem anhängen, der die Gesellschaft undihren Besitz bedrohen könnte. Die Wahrscheinlichkeit, für wahnsinnig erklärt zu werden, hat sich also beträchtlich erhöht. Fazit: Lassen wir uns nicht verrückt machen!

1.Halten Sie diese Darstellung für objektiv?

2.Worin hat sich – dieser Darstellung nach - die Einstellung der Gesellschaft gegenüber dem Wahnsinn geändert?

3.Überlegen Sie, welchen Effekt die dargestellten Mittel und Methoden hatten, und ob man dabei von einer Heilung sprechen kann.

4.Meint Pascal, daß alle Menschen krank sind?

5.Jede Epoche spekulierte über die Ursachen seelischer Erkrankungen. Können Sie die “Ursachen” nennen, die unser Text erwähnt?

6.Versuchen Sie die Haltung der Gesellschaft in den einzelnen Epochen zu deuten.

3.5.3. Задания  для оценки компетенции «_УК-4» 
Задача 1. Чтение и письменный перевод научного текста со словарем.

Die Roboter kommen
Nach dem Robotikforscher Hans Moravec ist ein Paradoxon benannt: Computer könnten zwar vergleichsweise leicht Intelligenztests lösen oder Dame spielen, schrieb der Philosoph einmal, es sei aber "schwierig bis unmöglich, ihnen die Fertigkeiten eines einjährigen Kindes zu verleihen, was Wahrnehmung und Beweglichkeit angeht". Das wird bald nicht mehr stimmen.

Roboter erleben gerade einen Entwicklungsschub. Das hat mit dem Mooreschen Gesetz zu tun, also der bis heute gültigen Beobachtung, dass sich die Kapazität integrierter Schaltkreise im Schnitt alle zwei Jahre verdoppelt. Aber auch mit der wachsenden Qualität lernender Software. Dem Mehrzweckroboter Baxter beispielsweise kann man neue Aufgaben beibringen, indem man seinen Arm in entsprechenden Bewegungen führt.

Viele Menschen haben im Alltag schon jetzt mit Robotern zu tun, oft ohne es zu wissen. Bis heute existieren zum Beispiel automatische Videotheken, in denen DVDs wie von Geisterhand ausgegeben werden, weil hinter dem Bestell-Touchscreen ein Lagerroboter den passenden Film aus dem Regal holt.

Künftig aber dürften Maschinen, die scheinbar autonom einem oder gleich mehreren Zwecken dienen, sich zunehmend in unserem Alltag breitmachen. Als schweigende Helfer in Krankenhäusern, als Lagerarbeiter im Couchtisch-Formatoder als Einparkhelfer. Vom Staubsauger, Fensterputzer über Lieferdrohnen bis hin zu humanoiden Maschinen wie Baxter, die in Fabrikbetrieben diverse Aufgaben übernehmen. Feuerlöschen, Parkplätze bewachen und Skifahren können Roboter schon heute, insbesondere im militärischen Bereich wird aber längst an echten Allzweckmaschinen gearbeitet. Bei der Robotics Challenge der US-Militärforschungsbehörde Darpa werden Roboter im Juni Leitern erklettern, Türen von Schutt befreien, Fahrzeuge steuern.

Am häufigsten aber werden uns Roboter im Alltag zunächst auf der Straße begegnen.

Задача 2. Ознакомительное чтение и пересказ оригинального научного текста на родном или иностранном языке. 
Vier Jahre nach der Reaktorkatastrophe von Fukushima findet der deutsche Atomausstieg weltweit nur wenige Nachahmer. Nach den Zahlen der Internationalen Atomenergieagentur IAEA sind derzeit weiterhin 440 Kernkraftwerke in Betrieb. Das entspricht dem langjährigen Mittel seit 1995.

Im Jahr des Fukushima-Unglücks, 2011, waren weltweit lediglich sieben Meiler mehr am Netz als heute. Nach den Kernschmelzen, die durch ein Erdbeben und einen Tsunami ausgelöst worden waren, hatte Japan zeitweise alle Atomkraftwerke abschalten lassen. Inzwischen plant die Regierung Abe wieder das Anfahren der meisten Meiler. Außerhalb Japans hatten Deutschland, Italien und die Schweiz mit Atomausstiegsbeschlüssen unterschiedlicher Qualität auf die Reaktorkatastrophe reagiert.

Laut Branchenstatistik sind derzeit weltweit 68 Reaktoren im Bau. Das ist nach Angaben der World Nuclear Association (WNA) die höchste Zahl seit 25 Jahren. Bemerkenswert ist jedoch, dass es so gut wie keine Bauprojekte in liberalisierten Energiemärkten mehr gibt. Die weit überwiegende Anzahl der Reaktoren entsteht unter staatlicher Planwirtschaft mithilfe von Subventionen.

In diesem Jahr sind zwei Atomkraftwerke, jeweils eins in China und Südkorea, neu ans Netz gegangen. Im vergangenen Jahr waren es fünf Inbetriebnahmen in Argentinien, China und Russland. Drei Staaten – die Vereinigten Arabischen Emirate, Weißrussland und Argentinien – haben 2014 den Baubeginn neuer Anlagen gemeldet.

Nach Berechnungen der atomkritischen Umweltorganisation Greenpeace ist der Anteil der Atomstromproduktion an der weltweiten Stromerzeugung zwischen 2011 und 2013 auf ein Rekordtief von elf Prozent gesunken. Der größte Teil des Rückgangs war dabei allerdings auf die Abschaltung der japanischen und deutschen Reaktoren zurückzuführen.

Задание 3. Устная презентация о научной работе аспиранта.

Задание 4. Беседа по прочитанному публицистическому тексту.
So sehr wir die Gleichheit zwischen den Geschlechtern herbeisehnen: Es gibt Dinge, die unterscheiden Männer und Frauen. Und damit meinen wir nicht Fußball-Leidenschaft und Schuhtick. Nun haben Forscher nämlich bewiesen: Männer- und Frauengehirne unterscheiden sich anatomisch.

Schon im Mutterleib sorgen die kleineren Y-Chromosome, die den Anteil der Geschlechtshormone regeln, dafür, dass ein Fötus männliche Züge entwickelt. Und tatsächlich wird dadurch auch die Entwicklung des Gehirns beeinflusst. Das bedeutet: Das unterschiedliche Verhalten der Geschlechter wird nicht nur durch unser Verhalten bestimmt, sondern liegt auch an den verschieden entwickelten Gehirnstrukturen.

Männerhirne sind größer, Frauenhirne fitter

Frauengehirne sind in der Regel symmetrischer als männliche. Auch andere Teile zeigen unterschiedliche Formen. Obwohl die Kleinhirne bei beiden ähnlich groß sind, haben Männer durchschnittlich ein größeres Großhirn. Auch die Anzahl gewisser Neuronen an verschiedenen Stellen des Gehirns ist jeweils verschieden – eine Erklärung für die unterschiedlichen Reaktionen auf chemische Botenstoffe wie beispielsweise Sexualhormone. Aber kein Grund zur Freude, liebe Herren: Frauen mögen in einzelnen Regionen weniger Volumen aufweisen. Dafür haben sie Ihnen aber etwas voraus. Denn sie verfügen über Hormone, die ihnen zwar dreimal häufiger Migräne bescheren als Männern, dafür helfen sie auch, Gehirnschäden zu reparieren. Statistiken beweisen: Frauen erholen sich besser von Schädelverletzungen oder Gehirnschlägen als Männer. Und ihr Gehirn bleibt Dank des größeren Anteils an weiblichen Hormonen auch mit zunehmendem Alter leistungsfähiger.
Tatsächlich spielt sich männliches Denken in anderen Regionen des Gehirns ab, als weibliches. Wenn eine Frau zuhört oder spricht, sind beide Hirnhälften in den meisten Fällen in etwa gleich aktiv. Männer denken vornehmlich mit der linken Hirnhälfte. Auch die Tatsache, dass Frauen eine schlechtere Orientierung haben, wird so erklärt: In einem Experiment der Universität Ulm sollten die Probanden aus einem komplizierten Labyrinth herausfinden. Während Frauen vornehmlich die vorderen Hirnregionen dazu nutzten, waren es bei den Männern weit tiefer im Gehirn liegende Regionen. Unterschiedliche Kompetenzen liegen also in den einzelnen Hirnzonen.

Angeboren oder anerzogen?

Bleibt die Frage, wie viel unseres geschlechtsspezifischen Rollenverhaltens von außen beeinflusst wird und was genetisch programmiert ist. Viele Eltern haben es probiert: Mädchen oder Jungen, die das Spielzeug des jeweils anderen Geschlechts zum Spielen bekommen, bevorzugen dennoch vorrangig die typischen Mädchen- oder Jungen-Spiele und Verhaltensweisen.
Der britische Psychologe Simon Baron-Cohen vertritt die These, dass Männer sich mehr für Systeme interessieren, weshalb sie besser für mathematische oder mechanische Überlegungen geeignet seien. Frauen hingegen verfügen über größeres empathisches Talent und sind deshalb auch sprachbegabter. Und tatsächlich leiden wesentlich mehr Männer unter Sprachstörungen als Frauen. Allerdings beziehen sich solche Aussagen immer nur auf den Durchschnitt, so der Psychologe: Ausnahmen sind ebenso existent.
Es ist nicht eindeutig bekannt, inwieweit diese Unterschiede nun tatsächlich angeboren oder eben anerzogen sind. Nicht ausschließlich das genetische Programm ist dafür verantwortlich, wie das Gehirn arbeitet. Auch die Erlebnisse und Umwelteinflüsse vor allem während der Kindheit und Jugend formen es mit.

1) Welche Meinung teilen Sie in Bezug auf die Hirnunterschiede bei den Männern und Frauen und deren Besonderheiten?
2) Glauben Sie an angeborenes oder anerzogenes Verhaltensweisen?

3) Können Sie Beispiele aus Ihrer eigenen Erfahrung anführen, die am besten die Unterschiede im Denken bei den Männern und Frauen veranschaulichen? 
Составитель ____________________ С.В.Постникова
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Приложение 2
Примерный перечень оценочных средств

(рекомендуемое)

 преподаватель выбирает из данного перечня только те оценочные средства, которые он  использует в  преподаваемой дисциплине.
	№ п/п
	Наименование оценочного средства
	Краткая характеристика оценочного средства
	Представление оценочного средства в фонде 

	1
	2
	3
	4

	1 
	Задача (практическое задание)
	Средство оценки умения применять полученные теоретические знания в практической ситуации.
Задача (задание) должна быть направлена на  оценивание тех компетенций, которые подлежат освоению в данной дисциплине, должна  содержать четкую инструкцию по выполнению или алгоритм действий.
	Комплект задач и заданий

	2 
	Разноуровневые задачи и задания
	Различают задачи и задания:

а) репродуктивного уровня, позволяющие оценивать и диагностировать  знание фактического материала (базовые понятия, алгоритмы, факты) и умение правильно использовать специальные термины и понятия, узнавание объектов изучения в рамках определенного раздела дисциплины;

б) реконструктивного уровня, позволяющие оценивать и диагностировать умения синтезировать, анализировать, обобщать фактический и теоретический материал с формулированием конкретных выводов, установлением причинно-следственных связей;

в) творческого уровня, позволяющие оценивать и диагностировать умения, интегрировать знания различных областей, аргументировать собственную точку зрения.
	Комплект разноуровневых задач и заданий 

	3 
	Реферат
	Продукт самостоятельной работы студента, где автор раскрывает суть исследуемой проблемы, приводит различные точки зрения, а также собственные взгляды на нее. 
	Темы рефератов: по теме научной работы

	4 
	Доклад, сообщение
	Продукт самостоятельной работы студента, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов научной деятельности
	Тема: О своей научной работе (на иностранном языке)


3

